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Political discourse vs political Internet
discourse: similarities and differences
(cognitive aspect)

The article deals with the political Internet dis-
course as a specific form of communication. It
specifies the concepts of “political discourse” and
“political Internet discourse”, as well as describes
their similarities and differences in terms of system-
forming features and cognitive-discursive activity
of communication participants.

Key words: political Internet discourse, nominative
metaphor, verbal influence, cognitive-discursive
activity.
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10.B. IMHTPHEBA
(Conuxamck)

SI3bIK TEJIOJABHKEHUM

U Er'O BEPBAJIBHOE
OBO3HAYEHHME B AHIJIMMCKOM,
HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

Paccmampusaromesi ocobennocmu nesepoanbHOU
KOMMYHUKQUUY C Y4acmuem paziuiHelx dacmeu
mena 4enosexa O nepeoasll PAIUYHbIX IMOYUO-
HANIbHBIX COCMOSIHULL 8 NPOYECCe MENCKYIbIMYPHO-
20 oowenus. Onucvieaemcs penepmyap nexcude-
CKUX eOunuy, cnosocovemanuii u gpaseonozuie-
CKUX 000POMO8B, C NOMOWbIO KOMOPbIX Nepeodem-
€l onpeoeneHtoe 3Havenue JHeecma Uiy menooeu-
JICeHUs 8 AHATU3UPYeMbIX A3bIKax. Pezynomamom
ABNAIOMCS BbIABNIEHHbIE HAYUOHATLHO-KYIbIYPHbIE
CX00CMBa U PasIuUiUsl 8 mpex sA3bIKax.

C~—0 20—

KritoueBble criosa: HeepOaibHASE KOMMYHUKAYUS,
SA36IK Meld, IMOYUl, CILOBECHOE OMPAdNCeHuUe,
€60600HOe Ccl060COUEemMAaHUe, QPazeosocuecKas
eoOuHuYa, cxo0Cmeo, pasiudue.

B naHHOW cTarbe paccMaTpUBaKOTCA TEJO-
JIBIDKEHUS YEJIOBEKa KaK HeBepOaJbHBIE KOMIIO-
HEHThl KOMMYHUKALUU C YYaCTHEM Pa3IMYHbIX
gacTell Tena yenaoBeka. B mporecce oOmeHus pas-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

JUYHBIC YaCTH TeJa TepelaloT YCTaHOBJICHHOE
3Ha4YeHUe. ['0J10Ba U pyKd B OOILICHHUHU IPEICTa-
BUTEJIEW PyCCKOW 3THOJIUMHIBOKYJIBTYPBI B rOpas-
JI0 OoMBINEH CTETEHH, YeM B MpPOIlecce B3anMO-
JICHCTBUS MPEACTABUTENEH ABYX OPYrMX HALMH,
OKa3bIBAIOT BIMUSHHUE HA PEryJIUPOBaHUE MIPOLIEC-
Cca KOMMYHUKaAIIH.

PaccmarpuBast sS3bIK Tena, HEIB3s HE YIOMS-
HYTh O TOM, 9YTO HEMAaJIOBa)XKHOE 3HAUCHHUE FMe-
0T U MI03bl, KOTOPbIE IPUHUMAET YEJIOBEK B OIpe-
JIeJICHHOU KOMMYHUKaTUBHOU cutyauuu. [lox no-
3aMH IOHUMAIOTCA «3HAYAINe TTOJIOKEHHS Yelo-
BEYECKOTO Tella, COXpaHsAEMbIE B TEUCHHE OIpe-
JIEJIEHHOT'O BPEMEHU — KPaTKOr0 WJIM MPOJ0JIKU-
TenpHOrOY 2, C. 393].

WccnenoBanust ydeHBIX B 00JacTH HEBeEp-
0aTpHOTO MOBENEHHS MPUBEINA K TOMY, YTO HH-
BEHTAph 1103 JIOBOJBHO OIpaHHYCH OOIECTBEH-
HBIMH U KYJBTYPHBIMH YCIIOBUSMH, ITOCKOJIbKY,
no muenuto [.E. KpeiinnuHa, «B KaXaond KyJb-
Type CYIIECTBYIOT Pa3lUYHBIC PacOBBIC, ITHYEC-
CKHe ¥ Jipyrue Tady Ha OIpeleIeHHbIE 03D |8,
c. 190]. Tlo nanueim FO.C. CtenanoBa, ¢ TOUKH
3pEHHs STHOJIOTHUHU TI03bI MOTYT OBITH OMpesaese-
HBI «KaK ITOJIOKEHUS Tella YeJIOBEKa, TUITHYHBIC
JUTSL OTIpeJieNieHHOl Hanmmy. KommaecTBo 3aduk-
CHUPOBAHHBIX IMOJIOYKEHHUN COCTABIISET OKOJIO Thl-
CSTYM, U3 KOTOPBIX IO IPUYNHE KYJIBTYPHBIX OTpa-
HUYCHUHN OIHU 3allpelICHbI, a APyTHe (HUKCHPY-
tores. CrieioBaTeabHO, UCCIIEI0OBAaHUE 1103 T0JIK-
HO 6]>ITI) CPaBHUTCIIBHBIM W MCKKYJIbTYPHBIM.
Ecnu no3el sSBISAIOTCS yCTOWYMBO Pa3iMYHBIMU,
TO OHU TIPENCTABIIOT (pakT KyabTypsI [18, c. 33—
34]. «MHorue JBUXKEeHUsI U M03bl YeJIOBEKa r0BO-
pAT O CTEIICHU HMHTCHCUBHOCTHU HUCIBITHIBAEMOM
SMOIUH, B KAKOM HACTPOCHUH OH HAXOIHUTCA», —
cuntaet ['.E. Kpeitmms (8, c. 196].

TenoaBM>XeHUS, OTpaXkarolIUe ONpeesIeH-
HBbI€ 3MOIIMOHAJIBHBIC PEAKIMU JIIOJEH, Molryda-
IOT CJIOBECHOE BhIpakeHHe. Bce To, uTo mpomc-
XOJIUT B OKpY>Kaolllel NeHCTBUTEILHOCTH, MO-
JKET OBITh MPEICTABICHO S3BIKOBBIMH CIMHUIIA-
Mmu. Kak nmonmaraer O.B. Mynpas, «43bIK SBIS€TCS
CHUCTEMOH MMEH, KOAUDUITUPYIOIINX BCE SBICHUSI
MHpa, H3BECTHBIC YEIOBEKY, U Oraromaps 3ToMy
BCe HeBepOaIbHOE TOBEACHUE MOKET OBITh OIH-
caHo cioBom» [12, c. 3].

PaccmarpuBasi ocoOeHHOCTH BepOATBHOTO
OTpPaKEHHsI HECIIOBECHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
MOBEICHUS YEJIOBEKA KaK SIBJICHUS peabHOU J1ei-
CTBUTCJIIBHOCTH, MOXXHO 3aMCTUTb, YTO OHO BbI-
pakaeTcs JEKCHUYeCKOW enuHulie (to shake (to
tremble) [6, c. 395]), cBOOOJHBIM CJIOBOCOYE-
tauueM (von einem Fuf3 auf den anderen treten
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Tabauya 1

Kaaceudukanms jgexcnko-ppaseoornyeckux CpeicTs, ONUCHIBAIONINX HeBepOaibHbIe
¢opmbl oBeieHNs (Ha PUMepe TeJ0IBUKeHHI U 103 YeJI0BeKa)

Pyccknii s13bIK AHITIMHCKHH SI3bIK Hemenkuii si3bIK
pyka — 445 hand — 198 Hand — 216
mynosuuye — 189 body — 128 Rumph — 154
eonoea — 84 foot—55 Fufs —44
naney — 65 head — 44 Kopf—43
noea — 57 finger — 23 Finger — 14
nnevu — 20 shoulder — 3 die Schulter — 2
Bcero: 860 enuHuI Bcero: 451 enqununa Bcero: 473 enuHuIbI

[15, c. 405]), dpa3eonormueckum 060poTOM (n0-
manums nanvyem [11, c. 60], maxuyms pyxoii na
K.-1. (4.-1.) [5, c. 127], oywums 6 o6vamusx [11,
c. 111], to crawl on one’s knees before smb. |7,
c.276),j-d. hat weiche Knie (j-m. warden die Knie
weich) [13, ¢. 331]) wnu ueaBIM MPEATIOKEHUEM
(smb. is shaking in his shoes [3, c. 343], j-d. liefs
die Hdinde in den Schof3 sinken [13, c. 260]).

[IpuMeHeHHE B XYI0/)KECTBEHHOM TEKCTE BEp-
0aTM30BaHHBIX OIMMCAHUI 1103 IEPCOHAXKEH OIpe-
JIeIISieT UX COCTOSIHUE, OTHOIICHHE K COOeCce/IHNU-
KaM ¥ [IOMOTAeT B MOCTPOCHHUH XYI05KECTBEHHOTO
oOpaza. B psize cutyanmii iekcudyeckas HOMHUHA-
LU TI03 YKa3bIBAET HA MPHHAJICKHOCTD YEJIOBE-
Ka K OINpPE/CICHHBIM COIMAIBLHBIM KOJJICKTHBAM
(Hanpumep, B OOIIEHHH BOEHHBIX IIMPOKO pPac-
MPOCTPAHCHHOW SIBJISICTCSl CUTYallUsl MPHHSTHUS
MPUCATH WM IPUHECCHHS KIIATBBI, XapaKTePH3y-
OIIasics COOTBETCTBYIOMICH MO30iA).

Mexb3bIKOBBIE pa3inuusi, O0YCIOBJICHHbIC
KYJIBTYPHBIMU HECOBIMAJICHUSMHU, OTYCTIUBO BbI-
paKEeHbI B JIEKCHKO-(Pa3eooruyeckux CpescT-
Bax, T. K. ’TH HOMHHATHBHBIE SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA
HETOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C PEATUSIMH OKpPYKa-
Iolel JIeHCTBUTENBHOCTH. MHOTHE KECTBI, Te-
JIOZIBMYKEHUSI M [103bI UEJIOBEKA, IEPEAAI0NINE Pa3-
JIMYHBIC YIMOIMOHAIILHBIE COCTOSIHUS U TIPE/ICTAB-
JICHHBIE Ha MUChME B (POpME IMOIMOHATIBHBIX JKe-
CTOB, MIPUCYTCTBYIOT BO (DPA3COIOrHUCCKHUX CIH-
HUIIAX, [MOCKOJBKY JaHHBIC KHUHEMbI IMOJYYHIN
obmenpuHATOE (MEPEHOCHOE) 3HAUYCHHUE, HAIPH-
Mep: nodxcumams niaedamu 5, c. 130], cmyxnyms
kyaaxom no cmoxy [11, ¢. 102], yoapums ceds no
a6y [11, c. 51], yxazamo na dsepo [5, c. 38], to
raise one’s hands [3, c. 395], to shake one’s head
[6, c. 395], die Arme sinken lassen [13, c. 41],
j-m. den Riicken kehren (bieten, wenden, zeigen)
[Tam xe, c. 466].

HeopHOCIOBHBIE CIIOBOCOYETaHUSI B TpeX
SI3BIKAX OXBATHIBAIOT YCTOWUYUBBIC BHIPAKCHHUS,
SIBJISIFONIIMECS TICPBOHAYAIBHO OMUCAHHEM KH-

HEMBI U BIOCIIC/ICTBHU HECYIHE JPYyroe 3Haue-
nue (I'.E. Kpelignmun Ha3pIBaeT JaHHBIE €AMHUIIBI
KECTOBBIMH (ppazemMaMH, WU JKECTOBBIMHU (pa-
3eosoruzMami [8, ¢. 172]): nonoswca pyky na cepo-
ye [11, c. 95] — with one’s hand on one’s heart
[3, c. 354] — Hand aufs Herz [13, ¢. 253] — uc-
KpeHHE; MaxHyms pykou (ha u.-1.) [5, c. 127] —
to give smth. up [6, c. 678] — etwas aufgeben
[15, c. 262] — omxaszamscs, nepecmams 3a00-
MUMbCA.

HeBepOanbHBIA  S3BIK  KECTOB  JTOTIOJTHSCT
cioBecHOE HMH()OPMAIMOHHOE COOOIIEHHE, a B
HEKOTOPBIX CIIy4asX OTICIbHO B3SIThIE KUHEMBI
W TEJIOJIBVKEHHUS SIBIISIIOTCSL €IMHCTBEHHO CYIIle-
CTBYIOIITIM CTIOCOOOM TPAHCIISAINN HH()OPMAITHH.
«Hwu4To HEe MpHUTAET CTONBKO BBIPAKEHUS B XKH3-
HH, KaK >KECTBI, JABWKEHHUS PYK, OCOOCHHO IpH
JIYIIEBHBIX BOJHEHHSX; O€3 KECTOB CaMOe KHBOE
JIMLO0 MaJIOBBIpPA3UTEIbHO», — oTMeuaeT I'. Jlec-
cuHr (1uT. mo: [17, c. 68]).

B nanHoii cratbe mpeacTaBieHbl CBOOOTHBIE
CJIOBOCOYETAHUS U (Ppa3eosoruyeckue BhIpake-
HUSI, OTPaYKAIOIINE 0COOCHHOCTH HEBEpOATHHOTO
TIOBE/ICHHS YENIOBEKA B TPEX HAIMAX, 3 HMEHHO
OTMCHIBAIOIIHE SI3BIK TEJIA U MTO3BI TeJla YeI0BeKa:
to bend over smb. [6, c. 48], einen krummen Riick-
en vor j-m Machen [13, c. 466], nokazame cnuny
K.-H. [5,c. 161] u np.

B Tabmune 1 HariasgHO JEMOHCTPUPYIOTCS
KOJIMUECTBEHHBIC JIaHHBIE COIMOCTABUTEIBHOTO
aHaJM3a CPEACTB, HA3BIBAIOIINX JBIKCHUS TEla
(’KeCTBI) ¥ TO3BI YEIOBEKA B MTPOIIECCE MEKKYJITh-
TYPHOTO OOIIECHUSI.

Janee mpeacraBiieHbl IPUMEPHI KECTOB, 1103
Y TEJIO/IBI)KEHHH UEIIOBEKA /TSI BEIPAKEHUS TOTO
WIN WHOTO SMONIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, HTO
MIPE/ICTaBIICHO B COOTBETCTBYIONIEM SI3bIKE OIpe-
JICTICHHBIMH 3a(MKCUPOBAHHBIMU B JICKCHKOTpa-
(hpruecKNX UCTOYHMKAX M XYJ0KECTBEHHBIX IPO-
M3BE/ICHUAX JICKCHIECKUMH 1 (hPa3eoIOTnIeCcKH-
MU €ANHHUIAMH.
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OfHUM U3 HAMBAXHEHIINX KOMIIOHEHTOB
sI3bIKA TeNa SIBISETCS «PYKa». BOJBIIMHCTBO
MEXKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUI C TAHHBIM KOMIIO-
HEHTOM HecyT OTpHuuareibHoe 3HadeHue. Ckpe-
IUICHUE PYK JBYX WK OoJiee MAapTHEPOB MOJpa3-
YMEBACT HAJTMYUE IPYKECKUX OTHOIICHUMH, TIPe/-
CTaBJICHHOE TakuM (ppa3eooruyecKkuM 000po-
TOM, Kak to hold out (to reach out; to put out)
one’s hand to smb. — j-m. die Hand reichen — npo-
mseusams pyKy k.-1.. He stretched out his hand.
“Well, good-bye, I hope you’ll have a jolly jour-
ney.” They shook hands (W.S. Maugham) [26,
p. 277]; Dann klemmte er die Angelrute unter den
Reifen, stand auf und reichte Robert die Hand.
“Tag, Robert — da liegt noch so ein Reifen. Du
kannst ruhig lauter sprechen. Die Fische héren
dich nicht. Hier sind keine” [22, S. 442]; /lseps
omxpoin I'ymman. Jluyo ezo cusino padocmuou
yaviokou. Ilpomszusas pyky, on ckasan: — Bxo-
oume, cap! brnazodapro, umo npuwinu. Ipousy [20,
c. 274]; Onu obewanu noodepaicams e2o, Pozen-
mans, 6 ciyuae ueeo. «He botimecy npocopems!
Mpui 6cec0a npomanem eam pyky!» (B. UepHsk)
[7,c.522].

B pycckom si3bIke KOMIIOHEHT «HOTa» 000-
3HAYACT HIDKHIOI KOHEYHOCTh YENIOBEKA, a aHT-
JIMACKUN U HEMELKHUH SI3bIKM UMEIOT Pa3HbIe JIEK-
CeMBI JUIs ONHMCAHUS JaHHOTO KOMITOHEHTA: leg,
Bein (BepxHsis 4acThb HOTH) U foot, Fuf3 (cToma):
to throw (to fling) oneself at one’s feet (to kneel at
one’s feet; to go down on one’s knees before (at)
smb.) — einen Kniefall tun — nadame (6pocumscs)
6 nHoeu x.-1.. Iris went up to the screen and then
suddenly, going down on her knees, scrutinised it
from there (F. King) [26, p. 224]; With a cry, Lady
Dedlock took Esther into her arms and kissed her.
Then she fell down on her knees in front of Esther
[23, p. 62]; “Geh lieber nach Hause und séhne
dich mit dem Vater aus,” sagte sie, “es ist besser,
daheim einen Kniefall zu tun, als draufsen ganz
unter die Rdider zu geraten” (H. Marchwitza.
Meine Jugend) [13, c. 332]; Onu 6pocunucey K Ho-
2aM KAnumana u KisimeenHo obewan ocmamy-
€5l BEPHBLIMU eMYy 00 NOCAedHell Kanaiu Kpoeu, 3a-
S6UB, UMO, eCU OH UCXOOAMACMEyem um npo-
wjenue, onu 6yOym cuumams ceos 6CI0 HCU3Hb €20
dondicHuxamu... [4, c. 241].

IIpucyrcTBre NEKCUYECKON €IMHULBI «KOJIE-
HU» B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE YaCTO CBS3aHO C
YHIXKEHUEM HJIH TTOTYMHEHUEeM: TIPOCh0a, HaIpu-
Mep, BepOaIn3yeTCst BRIPAKEHUEM CIMOsIMb HA KO-
nensix: A Kko2oa éce 9mo He nOMO210, OHA OMCILY-
JHCUNA MOeOeH CBAMOMY 8eIUKOMYHUeHUKY Bonu-
Gdamuio u 60 6éce spemsi MoIeOHA, CMOs HA KO-
JIeHSAX, 20pAY0 NAaKaad, 6e336yuHO 08u2ds Opo-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

arcawgumu 2yoamu (M. Topekuii) [5, c. 186]. AHT-
JIMACKOM SKBUBAJIEHTHOM JIEKCEMOU BBICTYIIAET f0
kneel, Hemeukoit — knien: A year later ... Adri-
an... faithfully kneeled at her feet, faithfully
thought her the most wonderful spiritual being...
[9, p. 212]; “Do not kneel to me,”” Esther replied.
“My heart is full of love and joy. I love you, Moth-
er. I'm proud to be your daughter” [23, p. 62—63];
Paul kniete sich neben ihn und untersuchte das
Blech [27, S. 350].

IIpumepsl ONMUCAHUSI KHHEM HOT COCTABIISIFOT
HEeOOJIBIIIOE KOJIUYESCTBO B AHTIIMIICKOM U HEMEIl-
KOM SI3BIKAX, YTO JaeT BO3MOXKHOCTH C(HOPMYITH-
pOBaTh CJEYIOIINI BBIBOJ: BepOAIn30BaHHbBIC
OIMHUCAHUSI KHHEM HOT PEJIKO UCIOJIBb3YIOTCS aBTO-
paMu Kak CpPeJICTBO BBIPAIKCHUS IMOIHOHATBHBIX
COCTOSIHHH T€POEB XY/I0’)KECTBEHHBIX IIPOU3BE/IE-
HUIi B PACCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX, YTO MOATBEPK-
JlaeT TOT (DaKT, YTO MPEJCTABUTENIN JIAHHBIX Ha-
LU IPEANIOYUTAIOT IIePeIaBaTh CBOU IMOLIUH I10-
CPE/ICTBOM JIPYI'MX YacTed Tesla U OTJAl0T Mpe/-
MOYTEHHE JIPYTUM aclieKTaM HeBepOaJIbHOIO I10-
BEJIEHUS B O0IIECTBE.

Yrto kacaercs s3bIka ToJIOBEI, A. KeHIoH B
CBOMX HCCIIEIOBAHHSAX YKa3bIBall HA TO, YTO J[BU-
raresibHasi Cll0COOHOCTh TOJIOBBI JIOBOJILHO Orpa-
HUYEHA: 3TO KUBOK, TIOTPSXUBAIOIIHE JIBIKCHUS,
MOJIHSATHE, OMYCKAHNE, HAKJIOH B CTOPOHBI, & TaK-
K€ IBUYKEHHE FOJIOBOM Briepe-Haza [25]. AnnaH
[Tu3, paccmarpuBasi KHHEMBI TOJIOBBI, OIIMCHIBACT
JiBa HauOoJIiee 4acTo yrnorpedisieMble JBHKCHUS:
YTBEPAUTEIbHBIN KUBOK T'OJIOBOM U OTpULIATEIb-
HOE MOKaYynuBaHue royioBoi [16, c. 140].

Kunema «mogHMMaTh (MTOIHSATH) TONOBY» H
JKECT «IIOBECUTH (TIOHYPHUTD, OIYCTUTb) TOJIOBYY
YKa3bIBAIOT HA BHYTPEHHEE COCTOSHHE HOCHUTE-
JIsl OMPEJICTICHHOTO SI3bIKa, OTMEYEHHOE YCTOM-
YUBBIM BEIpaXKeHUEM fo hold up (to raise; to lift)
one’s head — den Kopf heben — noonumams 2o-
n08y; to hang one’s head (to look downcast; to
look down in the mouth; to pull a long face) — den
Kopf hingen lassen — nosecumo (nonypums) 2o-
nosy: She lifted her head and looked at him: the
thick white brows, the glinting, tired dark eyes [9,
p. 222]; Er fafite sie an den Schultern, faf3te fester,
bis sie den Kopf wieder hob und ihn ansah [27,
S. 131]; — A oxpanan Poouny nawty, nodeii Ha-
WX On 24006, NEPENON3AGUIUX SDAHUYY, VHUYNO-
Jcan ux u menepb 6y0y YHUUMONCAMb mex, Knmo
nepenons eparuyy, noouae zonogy (B. Ilomos) [3,
c. 345); “And that’s all she’s ever cared about —
her own things and her own way,” he said, in the
same hoarse whisper ... Alice Howells hung her
head in silence [9, p. 188]; ... und wire das ver-
dammte Geld nicht, so hdtt’ich den Kopf noch
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weniger hdngen lassen, als ich getan (Th. Fon-
tane. Der Stechlin) [13, c. 433]; — Hy, umo oic mbi
6ce uemeepo noeecunu 20n06bt? — cxasan Bna-
oumup... — Ilocmoume, s 6ac ceiliuac paseecento
(A.K. Toxcroit) [7, c. 128].

Takoii 211IeMeHT, KaK «BOJIOCHI», IPUCYTCTBY-
€T B pacCMaTpruBaeMOM KOPITYCe €JMHUI] KaK KOM-
TIOHEHT sI3bIKa FOJIOBBI HIIM caMocTosATeNIbHO. Ha-
MpUMEp, B COCTaBE YCTOWYHMBBIX 00OPOTOB JIaH-
Hasl JIeKCceMa UCIOJIb3YeTCsl ISl TIepejadt SMOLH-
OHAJIFHOTO COCTOSIHHSA CTpaxa (one’s hair stands
(stood) on end — die Haare stehen (das Haar ste-
ht) zu Berge — 8onocwl Ovitbom 6cmarom (6cmanu)
y K.-l.), WIK J0CaJIbl U OTHasIHUs (fo tear one’s
hair (out) — sich die Haare (aus)raufen — psameo
Ha cebe sonocwl): [Mayor:] Oh, I know you, when
you start talking about the creation of the world,
it makes my hair stand on end [10, c. 77]; Nie
vergesse ich das Hexengesicht..., Nase, Kinn, der
Mund — alles grinste voll Hohn und Grimm, ich
fiihlte, wie das Haar mir zu Berge stand (G. Kel-
ler. Geisterseher) [13, c. 324]; bezy, 6431y 6 cHe-
2y, @y camozo Oyx om msadNcecmu 3aHUMAenmcsl,
6oJ10cwl Ovloom om cmpaxy ecmarom (V1. byrun)
[3, c. 67]; Alik... can never hide his joy when he
wins, and when he loses he’s ready to tear his
hair [7, c. 87]; “Meine arme Oliva hat sich die
Haare gerauft und laut geklagt, als sie mich sah.
Sie glaubte, dafs man uns alle entdeckt hat. Als
ich sie dann beruhigte und ihr erkldrte, daf3 nur
ich zuriick gekommen bin, die anderen aber unbe-
merkt den Hafen verlassen konnten, klagte sie
noch lauter: “Was mache ich blof3 mit dir, was
mache ich blof3 mit dir? [22, c. 24]; Iloovimasce
Ha Kpblavyo, Bapeapa Apoaruonosua... paziudu-
Jla Kpudaguiue 2010¢a c80e20 bpama u nanauiu.
Boiios 6 3any u ysuoeeg I'anto, becasuieco 63a0 u
eneped no KomMHame, 0.1€0H020 Om OeuleHCmad u
uyms He peasuiezo Ha cebe 60710Chl, OHA NOMOD-
WUACH U ONYCMUNLACH C YCMATLIM UOOM HA OU-
ean (D. locroerckwuii) [3, c. 400].

Jlpyrue MeXbs3bIKOBBIE COOTBETCTBHS, Ha-
npumep 00OPOTHI € JISKCEMOH «ILes», COCTaBIIs-
10T HAaMMEHBIIYIO IPYIIY CPEeH BCEX COMOCTaB-
JISIEMBIX €IMHUIL: o Stretch out (to stick out) one’s
neck — evimsazusame uteio; to throw (to fling) one’s
arms round smb.’s neck (to fall on smb.’s neck;
to throw oneself upon smb.’s neck; to throw one-
self into smb.’s arms) — j-m. um den Hals fallen
(sich j-m. an den Hals werfen; sich an j-n. hdn-
gen) — kudamoucsi (bpocamovcs) Ha wer K.-1.. It
was a dreary, comfortless life that Guy had led
there, and she threw her arms round his neck and
kissed him (W.S. Maugham) [26, p. 257]; Sie fiel
ihm vor aller Augen um den Hals und kiifste ihn

SA3bIKO3HAHUE

[13, c. 54]; HegosmoorcHo gvipazums, 6 Kakoe u3-
VMILeHUEe NO0GeP2I ee MOU Cl08d,; OHA He Dbl
PACRONOJICEHA 8ePUMb  PACCKA3Y UL S8CNOMU-
Hamv NoOpobHOoCMU <...> He MO2]a NPUBECmu Hu
00HO20 BO3PAdICEHUS, 4 MOJILKO GpOCUNIACy MHE
Ha wiero u, Hu C108a He 2080psi, 0020 Yel06dd
MEHsL U 20pbKO NAaKana Hao moetl donetl [4, c. 89].

Jlekcuueckast eIMHALA «IUICYM») BCTPEUYACTCsI
B PYCCKOM SI3bIKE B COCTaBe (PpPa3eoorndecKux
000pOTOB Hallle, YeM B aHIIIMHCKOM M HEMEIL[KOM
s3bIkax. HacMenuimBoCTh, HETOBOJILCTBO, HEO-
YMEHHUE TMepeaHbl TAKUMU BBIPAKEHHUSMH, Kak
HOOHsIMb nieyu U nodjcamo nievamu: — llpu vem
mym nanubpamcmeo? — nooHAn niaeuu Jasna-
MsH, OCMPEHbKULL HOC e20 euje Ooee 3a0Cmpu-
s, KaK Obl GOUHCMBEHHO HAYENUBASACH 8 COPOHY
Jlpozoosckozo (YO. Bormapes) [5, c. 129]; Casuyx
He MO2 NOHSMb OBUICEHUS. MbICIU CIAPUKA, He
MoOe ypazymemy, 4e20 mom Xouen, i moibko no-
acan naeuamu (A. Vanos) [Tam xe]. To shrug
one’s shoulders, mit den Achseln (Schultern) zuck-
en, die Achseln (Schultern) zucken mpeaCcTaBISIOT
9TH SMOILMHU B JIBYX APYTHX si3blkax: “‘How much
are such papers?” “It depends on what they are.
The price is reasonable” “I don’t need any now.”
He shrugged his shoulders [19, p. 212]; “Ich muf3
Jetzt drin bedienen.” — “So feine Gdste ldfst man
nicht warten.” Sie zuckte mit den Achseln. “Es
ist nicht so schlimm, wir sind hierzulande abge-
briiht” [27, S. 404].

Henb3st He yIOMSIHYTh Ba)KHBIE JUISL PYCCKO-
ro Hapoa (ppazeosIoruuecKre eANHHIIbI C JIEeKCe-
MO «criuHaY (HarpuMep, eHyms chuny (xpebem)
nepeo K.-1.), T. K. paHbIlIe CPEeIN PYCCKUX HU3KUI
MOKJIOH OBUT Ba)K€H W 00s3aTEJICH IPHU MPHBET-
CTBHHM CBOMX XO35€B MJIM MOYETHBIX TOCTEH, 4TO
OTPa)XEHO B 3HAYEHUH ITOTO YCTOHUMBOTO BhIpa-
JKEHHUSI U B JIBYX JIPYTHX COIMOCTABISIEMBIX SI3bI-
Kax: to cringe to (before) smb. (to abase oneself
before smb.) — einen krummen Riicken (Buckel)
vor j-m. machen: He gave my father a very casual
reception too... Poor Father almost has to abase
himself before him [7, c. 582]; Er kann es sich
immer noch nicht abgewdhnen, vor jedem Leiter
einen krummen Buckel zu machen [13, c. 110];
OH u omya NPUHAI YHcacHo HebpedxcHO ... bednbiil
omey 001ICeH Reped HUM YYmb He CHUHY ZHYHLb
(®. Hocroerckuii) [3, c. 104].

YcToiturBoe BEIPOKEHUE HOBOPAUUBANb CIU-
HY K K.-7I. (4.-1.) IPOHU30IIJIO U3 CBOOOIHOTO CII0-
BOCOYETAHMSI, HA3bIBAIOLIETO HECTAHIAPTHOE T10-
JIO)KEHHE KOpIlyca Teja 4elloBEeKa I10 OTHOIIe-
HHUIO K IapTHEPY WJIM HECKOJBbKHM COOECe/HU-
KaMm, o0o3Hauaroliee NpeHeOpexeHne, HenpH-
SI3Hb, HACMEILUIUBOCTb, IeYallb MO OTHOLICHHIO
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K HEM. DTO CBOOOJHOE COYETaHUE CIIOB TOTY9H-
JIO0 TIEPEHOCHOE 3HAYCHUE U 3aKPEIUIIOCh B OMO-
HUMUYHOU (hPa3eOJOrHUECKON SIUHUIE B TPEX
s3bIKax: fo turn one’s back upon a person — j-m.
den Riicken kehren (drehen): — Tol 3annaus! Ono
nonezuiaem, — nocogemosan Hazynonos, nado-
HbIO NJIOMHO, 00 OMEKd, NPUOasus 0epearoujuii-
€51 MYCKYJL WeKU, He c800s1 ¢ Anopest 3a20pesuiux-
cs enaz: — M zannauy! A, mooicem, ceoezo nap-
HUwKy... — Anopeil ocexkcs, ockaiug 3y0vl, Kpy-
mo nogsepuyics cnunoro k cmosy (M. lllonoxos)
[5, c. 161]; He turned his back on Kennie. For
a moment he thought of leaving, but he somehow
felt that he must restore his reputation [9, p. 172];
Als wisse sie nicht, daf$ Franz zu den Marnets ge-
horte, drehte sie ihm hartndckig den Riicken [27,
S. 216].

[TpoBenst cormocTaBUTENILHOE HCCIIEIOBAHHE
TpPeX S3bIKOB, CHOPMYJIHPYEM TaKHe BBIBOJbI:
HauOOoIbIIee KOJIMYECTBO COBMAJCHUN IMPUCYT-
CTBYET B TpYIIE S3bIKOBBIX CJIOBOCOYETaHMUH,
BKJIFOUAIOIMX TaKWEe KOMIOHEHThI HEBEPOAIbHO-
rO MOBEJCHUS, KAK «PYKa», KTOJIOBaY», «TYJIOBH-
111€», TIOCKOJIbKY TH eIMHUIbI HAN0O0JIee YacTo U
Pa3HO00pa3HO MPE/CTABICHBI B aHATM3UPYEMOM
periepryape eIUHHUI], & UMEHHO B XYJ0)KECTBEH-
HBIX [IPOU3BE/ICHUSIX U JICKCUKOTPAPUUSCKUX UC-
TOYHHKAX.

Haubosnee pacnpocTpaHEHHBIM 3JIEMEHTOM,
NepeslatolM pa3HoOOpa3Hble SMOIMU PACCMO-
TPEHHBIMHU JIEKCUUECKUMU 1 (PPa3eosIorHiecKuMH
€/IMHULIAMH, SIBJISICTCS KHHEMA «PyKa» B MpPOILeC-
ce HeBepOaJIbHOTO OOIIEHHS B aHAIM3HPYEMBIX

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

si3plkax. HanmeHee 4acTto BeTpedaroluidcs siie-
MEHT IIPH TPAHCTHPOBAHUU HHPOPMAITUH C TIOMO-
IIBIO HEBEPOAIBHBIX CPEACTB OOIICHHS, — KOMIIO-
HEHT «IUICYN» B UCCIICIYEMBIX SI3bIKAX.

ComnocTaBlicHIE JIGKCUYCCKUX CIMHUII, CIIO-
BOCOYCTaHMI H (Ppa3eoJOruuecKux 000pOTOB
TPEX SI3bIKOB BBISBHJI COBIAJAMOIINC M pa3jinya-
IOIIMECsT YePThl MPEACTABICHHBIX cpeacTB. Ta-
kue yuensle, kak B.C. Bunorpazos, [1.0. 1o6po-
Bosabckuit, B.H. Komuccapos, S1.1. Peukep, Ha3bI-
BAIOT CJICYIOIINE SKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBUS
paccMaTpUBaeMBIX S3BIKOB: TIOJHBIC; YACTUIHEIC,
BKITIOYAFOIIIEe OMOHIUMUYHBIC, CHHOHIMUYHEIC U
AHAJIOTUYHBIC COOTBETCTBUS; 0C39KBUBATICHTHBIC
eanHUIEB! (TakyHbl). OCHOBHBIC THIIBI YKa3aHBI B
Tabmie 2.

[IpencrapneHHass TabnHIa CBHICTCIHCTBY-
€T O HAJIMYUU IOJHBIX MEKBbI3bIKOBBIX YKBHBa-
JICHTOB B TPEX sI3bIKAX, OXBATHIBAIOIIUX JICKCH-
4yeckre U (hpa3cosOrMyecKre CAUHUIIBI paccMa-
TPUBAEMBIX SI3BIKOB C OJMHAKOBBIM IEpeIaBac-
MBIM 3HaY€HHEM, CXOJHBIM KOMIOHEHTHBIM CO-
CTaBOM EAWHUI] M CTHJIMCTHYECKOH XapaKTepwu-
CTHKOH (to shrug one’s shoulders [6, c. 400] — mit
den Achseln zucken [13, c. 22] — nosicamov nie-
yamu [11, c. 69]), 9TO TOBOPUT 00 HMCIIOIB30Ba-
HUM OJTMHAKOBEIX 00pa30B pa3sIUYHBIMU HApOa-
MU JUIS OITUCAHUS TOXKJICCTBEHHBIX MPEAMETOB U
SIBIICHUH OKpYy>Karollel peanbHocTH. [ToaHble K-
BUBAJICHTHBIC COBIIAICHUSI OOBCTUHCHBI B HE3HA-
YUTEJIBHYO IPYIITY CBOOOTHBIX U (hpa3eosioruye-
CKUX CMHUII, TOTOMY YTO CPaBHUBAIOTCS THUIIO-
JIOTHYCCKHU PA3HBIC SI3bIKOBBIC CAUHUIIBI.

Tabauya 2
Tunbl 9KBHBAJTEHTHBIX COOTBETCTBUI B pacCCMATPUBAEMBIX S3bIKAX
qaCTM‘lHLIe IKBHBAJICHTbHI
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HS | S3bIk Tena 210 98 93 17 5 221 185
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BTopoii Tvn 3KBUBaJEHTOB — YACTUYHBIE CO-
OTBETCTBHUS, pa3/ieJieHHbIe Ha 5 noArpyni. B nep-
BYIO NOATPYIITYy BXOAUT yCTOIYMBAs eqUHULA 10
turn one’s back on smb. [6, c. 40] —j-m. den Riick-
en wenden (zeigen) [13, c. 466] — nosepnymuocs
cnuHou K Kk.-1. [5, c. 161] (nepen. omseprymo-
¢ om k.-1.). [lomoOHBIE BRIpaKeHHS (Pppazeorno-
FHYECKHE OMOHHMMBI) UMCIOT CXOIHBII JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUH COCTaB, OJHAKO Pa3IMYaroTCs
TI0 TIepejaBaeMOMy 3HaYCHUIO.

[lpy wmccnenoBaHMM TEMATHUECKOW TPYIIIbI,
BKJIIOYAIOIIEH E€/IMHUILIBI, OIKMCHIBAIOIINE HECIIO-
BECHYIO KOMMYHUKAIHIO, ObUTH HaliJICHBI JIEKCHYe-
CKHE eJIMHHILIBI U BBIPAXKEHHUS, XapaKTepU3YIOIIHe-
CsI CXOXKMM IIAHOM COZCPIKAaHMS, CTHIINCTHYSCKH-
MH CBOWCTBaMH, BHyTpeHHEH (HOpMOiA, 01HAKO 00-
JaIafoIIie PasiIMYieM Ha rPaMMaTHYeCKOM YPOB-
HE, 00BSICHSICMBIM SI3BIKOBOU CTPYKTYPOIA.

TpeTnii BUI YaCTHYHBIX SKBHBAJICHTHBIX JICK-
CHKO-(Dpa3eoOrnieCKuX SANHUL MOYKHO MPOHII-
JIIOCTPUPOBATH CIICAYIOLUIMM IPUMEPOM: o throw
oneself'into smb.’s arms [6, c. 448] — sich werfen
(auf j-n. sich stiirzen) [15, c. 46] — 6pocumscs K
k.-1. [11, c. 99]. [lanubie (hpazeosornyeckue Bbl-
pPaKEHUSI CUUTAIOTCS MEXKbSI3bIKOBBIMH CHHO-
HUMUYECKUMHU SKBUBAJICHTHBIMU €JMHUIIAMH, a
MMEHHO COBIAJAIOIIVMHU 10 CEMaHTHKE M CTH-
JMCTHYECKOH OKpacKe JIeKCEMaMH M BBIpake-
HusMA. Oco0o0if depTodl TMOAOOHBIX CTPYKTYpP
BBICTYIIaeT HMX HECOBIAJCHHE B JIEKCHYECKO-
rpaMMaTHYECKOM COCTaBe.

Kpome Toro, 4acTUYHbIC SKBHBAJICHTHI BKITIO-
YalOT AaHAJOTHMYHBIE COOTBETCTBHUS, KOTOpBIE
MIPE/ICTABISIIOT COOOH MOJIHOCTBIO M YaCTUYHO
CXOJIHBIE 10 3HAYEHHIO U CTHUJIMCTUYECKOW TpH-
HAJUIC)KHOCTH YCTOHUUBBIE €IMHUIBI U 00OPOTHI
aHAJIM3MPYEMBIX SI3BIKOB, XapaKTepH3YIOIINeCs
Pas3IMuHBIM BHYTPEHHUM 00pa30M U JIEKCHUECKO-
IPaMMaTHYECKHM COCTaBOM.

HecoBnagenne TmuiaHa BBIPaKGHHS — JICK-
CHYECKHX M (pa3eosOTHUecKuX CAWHHMI pac-
CMaTpPHBACMBIX SI3BIKOB, XapaKTEPU3YIOLIHXCS
TOXJECTBEHHBIM ~COJICPKAHUEM, O0O0YCIOBICHO
HaLHOHAIBHO-KYJIBTYPHOH OCOOCHHOCTBIO MPEa-
CTaBJICHHOI'O KOpITyca E€AWHMII, ONHCHIBAIOIINX
HESI3BIKOBOE KOMMYHHMKaTHBHOE OOIIEHHE HOCH-
TeJICH TOTO WJIM WHOTO SI3bIKa M OIPEACISIONINX
CHOCO0 MBIIIICHUS] HOCUTENIEH OIpe/eIeHHOTO
s3bIKa. DTO OOYCJIOBJIMBAECT HEKOTOPBIC SI3BIKO-
BbIe OCOOCHHOCTH, COCTOSIINE B PA3IUUUH KOJIH-
4eCTBA COCTABIIIOIINX CBOOOIHOE MM yCTONYH-
BOE BBIP)KCHUE KOMIIOHEHTOB, UM HAJTMYHE STH-
HHL, OTJINYAIOIINXCS 110 CEMAHTHKE HJIA IpaMMa-
THYECKOU CTPYKTYPE: nposecmu pyKoil no 20106e
[11, c. 25] —to pass one’s hand over one’s hair |1,

SA3bIKO3HAHUE

c. 615] — mit der Hand iiber das Haar streichen
(die Haare fahren) [15, c. 489].

Cpenu JIEeKCHYEeCKUX CTUHHI] U YCTOWIHBBIX
CJIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE PA3IMYAlOTCs IO Ta-
KHUM KPUTEPHSM, KaK 3HAUYCHUE, JICKCUICCKHUI CO-
CTaB, TpaMMaTHyeCcKasl U CTUIIMCTUYECKAsl XapaK-
TEPUCTHKA, BBIACISIOT CJICIYIOIINE CIIOBOCOYE-
TaHus: cmanogumoucs Ha konenu [11, c. 41] — to
kneel down [6, c. 246] — niederknien [15, c. 222];
3axmoyums K.-1. 6 oovamus [11, c¢. 99] — to em-
brace (to hug) smb. [6, c. 150] —umarmen (j-n. mit
offenen Armen empfangen) [15, c. 338].

JlaHHbBIE JIEKCEMbI U CIIOBOCOYETaHUsSI 00pa-
3yIOT JJOBOJIbHO 3HAYHUTEIILHYIO TPYIIITY, TOCKOJIb-
Ky UM CBOHCTBEHHO PacX0)KJCHHUE JICKCHIECKOTO
3HAYCHUS M TPAMMaTHYECKON CTPYKTYpPBI Mpe-
CTaBJICHHBIX SI3BIKOB, KaK ¥ HECOBIIAJICHUC BHY-
TpeHHEeH (OpMBI, CTHIIMCTHYECKOW OKPACKH U TIe-
penaBaeMoro oopasa.

MHOro4HCICHHYI0 TpyImimy o0pa3yrT 0e3-
OKBUBAJICHTHbBIC €AMHHILI U (Pa3eosornuecKue
eMHUIIBL: nodbouenumucs [S, c. 105], mepems
nanvyamu opye o opyea (CoopaHHbiMU 8 uenoms
nanoyamu) [11, c. 65], nosecmu naeuamu |5,
c. 153], j-m. beifdillig nicken [14, c. 626], j-m. eine
Kusshand zuwerfen [13, c. 355], j-m. etwas ins
Gesicht schleudern [14, c. 721] u np.

[TomoOHBIE JIeKCeMBI ¥ BBIPAKCHUS BKITFOYA-
IOT B CBOW COCTaB KOMIIOHEHTBI, OTpaKarolue
LEHHOCTH ONpE/CICHHON Haluu, crenuduye-
CKHE 4YepThl, XapaKTepu3ylouye ee oOIIeCTBEH-
HYIO JIeSITeIbHOCTh, OCOOCHHOCTH MBILUICHUSI U
MHUPOBO33PEHHUs IPEACTABUTENS] TOW WIM HHOHU
ATHOJIMHTBOKYJIBTYPBI.

CornacHO TIPEACTaBICHHON BEIIIE TaOIuUIE,
KOIIMYECTBO pa3NiMuuil B Tepeaade HOCHUTEIeM
OMPEJICTICHHOTO S3bIKA OTJIEIBHO B3STOM 3MO-
1K OO0JIbIlIe KOJMUYECTBEHHBIX JAHHBIX, OTPE/ie-
JSIOMAX UX cXojacTBa. ONHCHIBas yCTaHOBIICH-
HbIE OOIIECTBOM IIEHHOCTH OIPEEIICHHOTO SI3bI-
KOBOT'O KOJUIEKTHBA, YCTOHUMBBIE ((ppa3eosnoru-
YECKHE) BBIPAKCHUS BIUSIOT HA MOHUMAHHE HMX
KyJIBTYPHOH crielin()UKH, HAIIMOHAIBHOTO Xapak-
Tepa U A3bIKOBOM KapTHHBI MMPa HOCUTEJIEH TOTO
WJIM UHOTO SI3bIKA.

HarmmmonansHo-KyneTypHas creruduka ¢pa-
3€0JIOFMYECKUX BBIPAXKEHUI O00YCIIOBIICHA yCTa-
HOBJICHHBIMH CTEPEOTHIIAMH KOMMYHHKATHBHO-
rO TOBEJEHHs HOCHTENeH KaKoro-inndo si3bIKa,
CYIIECTBYIOIUMUA B CO3HAHUM [PEICTABUTEIIS
9TOW ITHONUHTBOKYJBTYPHI: IMapTHEPHI W3 AHT-
JIUH UCTIOJIB3YIOT TAKUE KHHEMBI (COTTIACHO ITOITY-
YCHHBIM JIAHHBIM), Kak fo shake smb. a hand [6,
c. 395] — noowcamo k.-n. pyxy [11, c. 80], nozdopo-
8aMbCsl C K.-H. 30 PYKY, NOMPACMU PYKY K.-H. [5,
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c. 30], corcams pyky k.-u. [11, c. 79]. D10 cBUAE-
TENBCTBYET 00 MX CIEPKAaHHOCTH B IpoIiecce 00-
IICHUS TIPU TIPOSBICHUN 3MOIIMOHATBHBIX IEpe-
JKUBaHHM, OOJIBIIYIO 3aKPBITOCTH 110 OTHOIICHUIO
K MapTHEpaM I10 OOLICHHUIO 110 CPABHCHHIO C HEM-
L[AMH 1 PYCCKUMH, TTOCKOJIbKY TIOJIOOHBIC PYCCKUE
9KBUBAJICHTHBIC CAUHUIIBI IPUMCHSIFOTCS IS T1e-
penayr OOJBIICTO KOJIMYESCTBA 3MOIMOHAIBHBIX
COCTOSIHUH, YTO TIOATBEPIKIAACTCS MPUCYTCTBUEM
B 3TOM sI3BbIKE O0JIee pa3HOOOPA3HBIX COMOCTABIIS-
€MBIX eIMHUII, KOTOPBIE PAa3TUYalOTCs MepeaaBa-
€MbIM 3HAUYEHUEM, IPAMMaTUUYECKON CTPYKTYpOil
U CTHJIMCTUYECKOHN XapaKTePUCTHKOM.

Uro kacaeTcsi HOCHUTEICH HEMEIKOTO S3bI-
Ka, HEeNb3s HE 3aMCTUTh, YTO OHU 0OJIee OTKPBI-
Thl B CHUTYAIlUSIX NMPUBETCTBUS WM 3HAKOMCTBA,
OJIHAKO XapaKTepu3ys MX MOBEJCHHE B 0OOIIe-
CTBE, CTOMT OTMCTHUTh, YTO OHHU, TEM HEC MCHEE,
00JIce HACTOPOIKCHHBI U CICPIKAHHBI [0 CPaBHE-
HUIO C TPEACTABUTENSIMU pyccKoM Haruu. [lns
HUX XapaKTepHbI MCHEE 3MOIMOHAJIBHBIC KHHE-
MBI, OIMCAHHBIC C TIOMOIIBIO TAKUX €IMHHII, KaK
sich abwenden [15, c. 370], (zusammen)pressen
(driicken) [Tam xe, c. 577], cBUACTENbCTBYIOIINX
0 XJIATMHOKPOBHOCTH U CACP)KaHHOCTH HOCHUTEICH
JAHHOTO S3BbIKa IPH Tepefade dMOIHOHATHHBIX
TIEPe)KUBAHUH U TYBCTB.

[IpencraBuTenn PyCCKOS3BIYHON HAIMH 10
CPaBHEHUIO C IPEJICTABUTEIISIMU AHTIUICKON U
HEMEIIKOH HaIUi 00Jiee OTKPBITHI B TIporiecce 00-
IICHUS TPU Tepeiaye dMOIUM, B TOM YUCIE OT-
PHUIATEIBHBIX, T. K. JUIS PYCCKOS3BIYHBIX HOCH-
TeJel XapaKTePHO JKEIAHUC TTOACTUTHCS CBOMMU
BIICYATIICHUSMH C JIFOAbMH, TTOKa3aTh U BEIPA3UTh
ce0st ¥ CBOM DMOLIMH B OOIIECTBE, YTO HATJISIIHO
MIPEJICTaBIICHO B HEBEPOAIFHOM TIOBEIACHUHU pPyC-
CKOSI3BIYHBIX HOCUTEJCH 1 3aUKCHPOBAHO B CIIO-
BapsIX W JUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHUSIX HA MPH-
Mepe S3BIKOBBIX CAWHUI] H YCTOWMYUBBIX CTPYK-
Typ, OXBATBIBAIOIINX JKECTHI, SI3BIK TEJIa W O3B
YeJIoBeKa.

Takue CBOOOJHBIC W YCTONYUBBIC CIMHU-
1bI, KaK 6ums cebs 6 epyow [11, c. 32], eckunymso
pyku (6 monvoe) [5, c. 36], ecnaecnymov 1a0oHs-
mu (pykamu) [11, c. 77], psamo (na cebde) son0-
cut [3, c. 400], nocmyuams pyxoti no cmony [11,
c. 102], xnonuymo (ceds) no 6eopam (boxam) [5,
c. 142], monamws nocamu na x.-1. [Tam xe, c. 136]
U MHOTHE JIpyTHE MOKa3aTeIbHBIC CIIOBOCOYETA-
HUSL ¥ 000POTHI IPUMEHSIOTCS B PA3IUIHBIX CH-
Tyanusx U KOHTEKCTaX JUIsl Iepeadl pa3InIHbIX
AOMOIMOHANBHBIX COCTOSIHUH W JAIOT OCHOBAHUE
cenaTh BBIBOJ O 00Jiee IKCIPECCUBHOM HESI3bI-
KOBOM KOMMYHUKATHBHOM TIOBCJACHUU HOCHTE-
JIeW PYyCCKOTO s13bIKa.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Takum 00pa3om, COIOCTaBUTENILHOE H3yde-
HUE CPEJACTB TPEX S3BIKOB JaeT BO3MOXKHOCTh
MPOCIIENTh, KAaKUE JIEKCHUECKUE U (Ppa3ecosoru-
4eCKHe €JMHUIbI UCHOIBb3YIOTCA Ul Mepeadu
OMOIMI HOCUTENSI TOTO WJIM MHOTO SI3BIKA, a TaK-
JK€ MOKA3bIBAET MOJIHOE CXOJCTBO, YACTUYHBIE CO-
OTBETCTBHSI U OTCYTCTBYIOILIME B OIPEICICHHOM
SA3BIKOBOM KOJIJIEKTHBE JIEKCEMBI, XapaKTEpHBIE
JUIsl Ipyrod KyJbTypsl (10 OOJbIICH YacTH s
pycckoii Haium). [IpeacTaBieHHbIe B TUTEPATyp-
HBIX NPOU3BEJECHUAX KOHTEKCTHI YKa3bIBalOT Ha
BBICOKYIO YaCTOTHOCTb HCIOJIb30BAaHHUS KOMIIO-
HEHTOB HECJIOBECHOTO OOIIEHHs INEepCOHaXKeH ¢
LIEJIBIO 3aMEIICHHS UX CIIOBECHBIX BHICKA3bIBAHUI
WINA WX JOTOJIHEHUS, a TaKXKe C IeIbl0 Iepena-
Y SMOLMOHAIIBHBIX COCTOSIHHM, YTOOBI Ipoliece
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHSI ObUT TOHSATHBIM U JI0-
CTYITHBIM YUTATENIO.

ComnocTaBinsieMble BbIIIE 3THOJUHTBOKYJIBTY-
pPBI UIMEIOT 3HAYUTENIbHBIE HECOBMAACHUS U Pa3-
nn4us (B COOTBETCTBUM C TMOJYYEHHBIMH KOJIHU-
YECTBEHHBIMH JIaHHBIMH, MTOKa3bIBAIOMIMMHU IIPE-
o0yiaaHie YacTHYHBIX COBIAJICHUI 110 CpaB-
HEHUIO C TOJHBIMH COOTBETCTBUSIMH M 0€33K-
BUBAJICHTHBIMHA €IWHUIAMH) B HCIIOJIb30BAHUU
CPE/ICTB SI3BIKOBOIO 00O3HAYEHHsI KOMIOHEHTOB
HEeBepOAIbHOr0 KOMMYHHKATHBHOTO TTOBEJCHUS,
YTO MOXHO OOBSCHHUTH Pa3JIMUMSAMU B CO3HAHHUH
[IpecTaBUTENEH TOM NI MHOW HALIUU U KYJIBTYp-
HOM crenu(rKoil HECIOBECHOTO MOBEACHUS HO-
CUTEJIEH ONPEIEIIEHHOTO SI3bIKa.
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Body language and its verbal meaning
in the English, German and Russian
languages

The article deals with the features of nonverbal
communication involving various parts of the
human body aimed to express various emotional
states in the process of intercultural communication.
It describes the repertoire of lexical units, word
combinations and phraseological phrases, which
convey a certain meaning of gesture or body move-
ment in the analyzed languages. The national
cultural similarities and differences in the three
languages are described in the article.

Key words: non-verbal communication, body
language, emotions, verbal reflection, free phrase,
phraseological unit, similarity, difference.

(Cratps noctynuia B pegakuuto 08.05.2018)

I'.3. HCAEBA
(Maxaukana)

IT'PAMMATHYECKHUE
OCOBEHHOCTU MECTOUMEHUS

B HUKHEKATPYXCKOM JIUAJIEKTE
A3BEPBAMJI’KAHCKOI'O SI3BIKA

Ananuzupyromes epammamuyeckue ocobeHHoChmu
HUMNCHEKAMPYXCKO20 OuaieKma, 6 Yacmiocmu
CKIIOHEHUe MeCMOUMEHULL, KOMOpoe CYUWecmaeeH-
HO OMAUYAENCsL OM COOMBEMCMEYIOUUX CUCTIEM
azepoaiioHcanckozo u mypeykozo A3uikos. Lle-
JIbI0 OAHHO2O AHANU3A AGTACTCA U3YYEHUE U Gbl-
AGNeHUe 3aKOHOMEPHOCel 00pa308anus U yno-
mpeoneHus MecmouMenull 6 peuu HUXCHeKAmpyx-
yes. Ilpedcmasinenvt 6ce paspsaobl MecmoumMeHu
HUIHCHEKAMPYXCKO20 OUANEKMA.

C~—0 2 —"D

KritoueBble CroBa: HUJCHEKAMPYXCKULL OUALEKM,
Paspsiobl MeCMOUMEHUT, 2PAMMAMUYECKUe 0Co-
benHocmu, mypeyxkutl u azepoatioNCancKuil si3vi-
KU, CKIOHEHUeE.

MecTonMeHne — OIuH M3 Haubosee CcBoe-
00pasHBIX JIEKCHKO-TPaMMATHYECKUX PaspsjIoB,
MPOSIBISIFONIMX THITOJOTUYECKH CYIIECTBEHHbIC
0COOEHHOCTH B 00JIACTH HE TOIBKO CEMAHTUKHU
u (opManbHOH MOP(OIOTHH, HO U CHHTAKCHCA.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

BoNbImMHCTBO S3BIKOBENIOB pasfenseT TPaIuiin-
OHHBII B3TJISI]I HA MECTOMMEHHE KaK Ha CaMOCTO-
ATCJIbHYIO 4aCTh pEUH. Ilo MHEHMIO PTUX JTUHTBU-
CTOB, MECTOMMEHHS HE CYIIECTBUTEIBHBIC, MIPU-
JaraTeNnbHble, YACITHUTENbHBIC, HAPEUHs, a TaKue
CJIOBA, KOTOPBIC MOT'YT 3aMEHUTBH JIFOOBIC IMEHA U
BBICTYIIATh B TE€X JK€ (DYHKIHSX, YTO U [TOCIICHHUE.

JI.B. lllepOa nuuHbIe, BOIPOCUTENBHbIE, HE-
OTIpeNIeICHHBIC W OTPUIATEIhHBIC MECTOMMEHUS
OTHOCHJI K CYIICCTBUTEIIBHBIM, a YKa3aTellbHBIC,
OIPCACIUTCIIBHBIC, BO3BPATHLIC, HNPUTANKATCIIb-
HbIe — K ipriiararenasHbiM [7, ¢. 64]. A.K. bopos-
KOB CYHUTAET: «...C TOYKH 3peHHs (HOpMabHO-
rpaMMaTHYECKON MECTOMMEHUE HE SIBJISICTCS ca-
MOCTOSITEIbHOW YacThIO Peyu, BbIpakasi, BEpHee
3aMeras, Kak Obl TpaMMaTHYECKH WIH CYIIEeCTBH-
TeNbHBIC, WIH IpuIaratensuee» [1, c. 71]. B aka-
JIEMIYECKOW TPaMMAaTHKE PYCCKOTO SI3bIKA YUTa-
em: «B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YKa3bIBAIOT JIH Me-
CTOMMEHHMS Ha TIPEMET (JIUI0) UK Ha €ro Kaue-
CTBO, a TaK)X€ B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa CJo-
BOM3MCHCHUS ¥ TPAMMATHUYCCKUX CBSI3CH C JPY-
T'MHU CJIOBaAaMH, BCC MCCTOMMCHUS ICIIATCA HA MC-
CTOMMEHHBIE CYIIECTBUTENbHBIC (s, THI, OH, OHA,
OHO, KTO, 4TO, c€0s1, HEKTO, HEUTO, HUKTO, HIITO)
U MECTOMMCHHBIC TpWiIarateibHble (MOH, TBOH
Halll, Balll, CBOM, KaKOW, KaKoB, KOTOpbIH, Yei,
TOT, 3TOT, CaM, CaMbIi, BECh, BCAKNM, KXKIBIA U
HEKOTOpBIe ApyTHEe)» [3, c. 366].

MecTouMeHUsT B HIDKHEKATPYXCKOM JTHAJICK-
te (HJ/) azepOaiijpkaHcKoro si3blka O CHX MOp
He OBUIM MPEIMETOM CIENUAIBHOTO HCCIE0BA-
HUS. B HIOKHEKaTPyXCKOM JHaJIeKTe TpeIcTaBIe-
HBI T€ K€ Pa3psAbl MECTOMMCHHMN, YTO U B a3ep-
0aliPKaHCKOM JIUTEpaTypHOM si3bike. OIHAKO co-
CTaB MECTOMMEHHUH, 00pa3yromuX 3TH Pa3psisl,
B H/I u nureparypHoMm si3bike pasnuyeH. B nep-
BYIO O4YEpeIb OTIMYUE KAacaeTcs yKa3aTelbHBIX,
OMPCACIUTCIIBHBIX W HEOIPCACICHHBIX MECTO-
nMeHui. YacTo Habop MECTOUMEHHUH ATHX TPy
B JAHMaJeKTe Oorade, 4eM B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE
[6, c. 76].

I[I/laJ'IeKTI)I SABJIIFOTCS OAHHUM U3 BAXXHbIX HC-
TOYHUKOB ITIPH U3yUYEHUH UCTOPHU (POPMHPOBa-
HUS S3BIKA, €T0 MCTOPUYECKON IHUATCKTOIOTHH.
B HEX nerde mpocie:KUBACTCs T'EHE3UC CIIOBO-
oOpasoBanus [4, ¢. 18]. B cBsi3u ¢ 3TUM aKTyalib-
HBIM SIBIIICTCSI U3yYEHHE TPAMMAaTHYECKUX OCO-
OCHHOCTEW HIKHEKATPYXCKOTO JHAJEeKTa a3ep-
0ai’KaHCKOTO SI3BIKA, PACIIONIOKEHHOTO Ha Tep-
puropun Pyrynbckoro paiiona PecryOnuku [la-
TEeCTaH.

MecTonMeHns B HIDKHEKATPYXCKOM JHaJIeK-
TE 10 3HAUCHHUIO JICNISTCS Ha CIIelyIOLINe paspsi-
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